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 .k﴾1 ابٗيِقرَ مۡكُيۡلَعَ نَكَ ََّ\ٱ َّنِإۚ مَاحَرۡ

Esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 
l’égard de Dieu علا

َ
ريدقلا لِّي  Al-^Aliyy Al-Qadir, Lui Qui dit dans Son Livre clair, dans sourate 

ءاسَـِنّلا  An-Niça’ ce qui signifie : « Ô vous les gens, faites preuve de piété à l’égard de votre 
Seigneur, Lui Qui vous a créés à partir d’une même personne, à partir de laquelle Il 
a créé son épouse, et desquelles Il a fait naître beaucoup d’hommes et de femmes. 
Craignez Dieu, Celui par Qui vous vous sollicitez les uns les autres. Et [craignez Dieu 
en maintenant les liens avec] les proches parents. Certes, Dieu sait tout de vous. » 
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Sa parole ﴾ مُكَُّبرَْ اوقَُّتٱ  ﴿ (‘ittaqou Rabbakoumou) dont le sens est traduit par : « Faites preuve de 
piété à l’égard de votre Seigneur » signifie : « Obéissez à votre Seigneur en vous pliant 
à Ses ordres et en évitant Ses interdits. » En effet, le gagnant est celui qui a préservé son 
âme en la protégeant, en la contraignant et en l’empêchant de commettre l’interdit. Celui 
qui agit de la sorte l’aura préservée. Quant à celui qui lâche la bride à son âme et abandonne 
ses organes au laisser aller pour commettre les pêchés, il aura humilié son âme et aura 
mérité le châtiment de Dieu.  

Empressez-vous donc d’accomplir le bien, ô vous les bien-aimés, et gardez-vous bien de 
tomber dans les actes de désobéissance et les pêchés, car l’esclave verra au Jour du 
jugement que ce qu’il a accompli dans le bas monde sera confirmé dans son livre. En effet, 
Dieu لىاعت  dit dans sourate ءا سَۡلِا  Al-‘Isra’ ce qui signifie : « Son ouïe, sa vue et son cœur, sur 
tout cela il aura des comptes à rendre. » Même un regard qu’il a porté vers ce que Dieu 
a interdit, il le retrouvera inscrit. 
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Vous, esclaves de Dieu, craignez donc Dieu. Craignez la gravité de ce Jour au sujet duquel 
vous avez cru qu’il viendra sans doute aucun. Préparez-vous donc pour ce qui vient après 
la mort. Celui à qui l’âme suggère de commettre un interdit, qu’il lui demande des comptes, 
et qu’il lui parle : « Ô mon âme, je veux pour toi le Paradis ! Ô mon âme je veux pour toi 
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la félicité éternelle ! Ô mon âme ne m’emmène pas en enfer. » Se rendre des comptes à soi-
même sert à empêcher ses organes de tomber dans l’interdit et à leur imposer l’obéissance. 
Ainsi, la personne sera heureuse dans les deux résidences, à savoir le bas monde et l’au-
delà. 
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لب رُدِاقلا ءُاش
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ُ
ج
ّ
سمُـلا رِا

ْ
ت
َ
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Esclaves de Dieu,  (‘ittaqou Rabbakoumou l-Ladhi khalaqakoum min nafsin wahidah) ce qui 

signifie : « Craignez Allah Qui vous a créés à partir d’une même personne. » Il s’agit là 
de la personne même de مد ملاسلا هيلع Adam‘ آ .  

(wakhalaqa minha zawjaha) ce qui signifie : « À partir de laquelle Il a créé son épouse » 
c’est-à-dire ءاوّح  Hawwa’, qui a été créée à partir de la côte gauche la plus courte de مد   .Adam‘ آ

(wabath-tha minhouma rijalan kathiran waniça’) ce qui signifie : « Allah a fait naître par eux 
beaucoup d’hommes et de femmes » c'est-à-dire qu’Il a fait naître de مد ءاوّح Adam et de‘ آ  

Hawwa’ de nombreux hommes et femmes qui ont été disséminés dans les différentes 
contrées de ce monde, avec leurs différents types, leurs caractéristiques, leurs couleurs et 
leurs langues. À ce sujet, Dieu لىاعت  dit sourate موُّرلا   Ar-Roum ce qui signifie : « Et parmi Ses 
signes, il y a la création des cieux et de la Terre, et la variété de vos langages et de vos 
couleurs. Certes, il y a en cela des signes pour les humains et les jinn. » Il est exempt 
d’imperfection, Lui Qui est tout puissant sur toute chose, Lui Qui est tout puissant à châtier 
les mécréants et les grand-pécheurs, Lui Qui mérite l’extrême limite de la soumission. 

كُضْعنَ ُلَأْسَي ْيَأ هِِب َنوُلَئاسَتَت يِ$¬ا اللهَا اوُعيطَِأوَ ْيَأ ﴾ ِۦهِب نَوُلءَٓاسََت يَِّلٱ ََّ�ٱْ اوقَُّتٱوَ ﴿
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سلاِا لِيبِسَ 
ْ
عتِ
ْ

ك فِاط
َ
ق
َ
شلا لِوْ
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ي
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Sa parole ﴾ ِۦهِب نَوُلءَٓاسََت يَِّلٱ ََّ>  ٱْ اوقَُّتٱوَ  ﴿ (wat-taqou l-Laha l-ladhi taça'alouna bihi wal-'arham) qui 

signifie : « Faites preuve de piété envers Allah, Celui par Qui vous vous sollicitez les uns 
les autres » : « Obéissez à Dieu, Celui par Qui vous faites appel les uns aux autres. » En 
d’autres termes, vous sollicitez l’aide des uns aux autres en évoquant le nom de Dieu, 
comme par exemple lorsque quelqu’un dit à un autre : « S’il te plaît, par Dieu, fais-moi 
telle chose. » 

Et Sa parole ﴾ لۡٱوَ
َ
ۚ مَاحَرۡ  ﴿ (wal-'arham) qui signifie : « Et [craignez Dieu en maintenant les liens 

avec] les proches parents », elle signifie : « Faites preuve de piété envers Dieu en ne 
rompant pas les liens avec les proches parents. »  

Enfin Sa parole ﴾ ا ــبيـِقـرَ مۡكُـيۡـلَـعَـ نَكَ ََّ/ٱ َّنِإ ٗ  ﴿ ('inna l-Laha kana ^alaykoum raqiba) qui signifie : 

« Certes, Allah sait tout de vous » veut dire que Dieu sait tout de vous et vous montrera 
vos actes au Jour du jugement. Il sait si vous entretenez les liens avec vos proches parents 
ou si vous faites preuve de manquement en cela. 
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َ

خ
ْ

Ôِب يِىبِْر
ع اذإِ ءٍَْ

َ
لمِ
ْ

د هِِب تُ
َ

خ
َ
ل
ْ

نَلجا تُ
$
ة
َ
ف ،
َ
لاق
َ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
أ مُلا$سلا هِ

َ
ط
ْ

أو مَاع?طلا مِعِ
َ
ف
ْ

 لِصِو مَلا?سلا شِ

لأا
َ
ر
ْ
قو مَاح

ُ
للاِب مْ

?
ي
ْ
سا?جاو لِ

ُ
مايغِ 

ٌ
ت 
َ
د
ْ

خ
ُ

نَلجا لِ
?
ة
َ
 ها مٍلاسَِب 

Chers frères de foi, la religion honorée nous a incités à avoir des caractères éminents, à 
adopter les bons comportements. Ceci est une cause pour obtenir la récompense éminente 
dans l’au-delà. Ainsi, il est rapporté dans le Sahih de Ibnou Hibban que Abou Hourayrah, 
que Dieu l’agrée, a dit : « Ô Messager de Dieu, parle-moi d’une chose telle que, si je 
l’accomplis, j’entrerai au Paradis. » Alors, le Messager de Dieu لىـــــص

:
ملـــــسو هيلع هللا   lui a dit : ce 

qui signifie : « Donne à manger, passe le salam autour de toi, entretiens les relations avec 
les proches parents, lève-toi la nuit pour accomplir les prières surérogatoires pendant 
que les gens sont endormis, tu entreras en paix au Paradis. » 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
بحِ
$
ة
ُ
نإِ 

$
جم نْمِ 

ُْ
ل
َ
أ ام ةِ

َ
ك
$
د
َ
شرلا 

عْ$
ُ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
لصِ لِاصلِخا نَمِ هِ

َ
ة
َ
لأا 

َ
ر
ْ
خ هَِيو ،مِاح

َ
ص
ْ

ل
َ
ة
ٌ
ع 
َ
ل
$
 انمَ

لوسُرَ اهاّيإِ
ُ
لىصَ اللهِا 

ّ
يلع اللهُا 

ْ
لسَو هِ

$
 .لِاقمَـلاو لِالحاِب مَ
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ف
َ
ه
َ
لوسُرَ اذ

ُ
ممح اللهِا 

$
د
ٌ
لىصَ 

ّ
يلع اللهُا 

ْ
لسو هِ

$
أ مَ
َ
ل$و
َ
ن ام 

َ
لزَ
َ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
برجِ هِ

ْ
ليِ

ُ
Øوَلاِب 

ْ
ذ ِ

َ
ك
َ
ق ام رَ

َ
د
ْ
ن نْمِ هُآرَ 

ُ
 لِوزُ

لمَـلا
َ

ع كِ
َ
ل
َ
ي
ْ
يِ$سلِل هِ

ّ
د
َ
خ ةِ

َ
يجدِ

َ
ة
َ
ف 
َ
لاق
َ

ت
ْ
 V
عا َُ

ْ
تبُ
ْ
نا اي 

ْ
ع نَ

َ
أو مِّ

َ
ب
ْ

نإِ ،شِْر
?

ك
َ
كح 
لصََِ

ُ
تو ،مَحِ?رلا 

َ
ص
ْ

د
ُ

ق
ُ
ثيدَِلحا 

َ
، 

تو
َ

ك
ْ

عمَلا بُسِ
ْ
د
ُ
يو ،مَو

َ
ق
ْ
ضلا يرِ

?
ي
ْ

ف
َ

تو ،
ُ
لب يُنعِ

َ
ها بِِئاو?جا 

1

. 

Ô vous mes bien-aimés, parmi les points sur lesquels la religion a insisté, il y a l’entretien 
des relations avec les proches parents, c’est un caractère que nous a enseigné le Messager 
de Dieu لىصـ

:
ملسـو هيلع هللا   par son comportement et par sa parole. Ainsi, le Messager de Dieu لىصـ

:
 

ملـــــسو هيلع هللا , notre maître ممح
ّ
د  Mouhammad, quand ليبرج  Jibril ملاـــــسلا هيلع  est venu la première fois 

avec la révélation et qu’il a raconté à la dame Khadijah ce qu’il avait vu, comment l’Ange 
était descendu à lui, elle lui avait dit [rapporté par Al-Boukhariyy] ce qui signifie : « Persévère, ô 
fils de mon oncle et accepte la bonne nouvelle. Certes, tu entretiens les relations avec les 
proches parents, tu dis la vérité, tu combles les besoins, tu honores l’invité et tu aides à 
faire face aux épreuves. » 

لو
َ
م
ّ
ن ا
َ
لزَ
َ

ةَيلآا تِ
ُ
أوَ﴿ 

َ
لۡٱ كََتيَشِعَ رۡذِن

َ
 لِبََج لىإِ مَ$لسَو هِْيَلَع اللهُا $لىصَ اللهِا ُلوسُرَ َدعِصَ 2﴾� يَِبرَقۡ

صلا
$

جو اف
َ
ع
َ

ل
َ
ح يدِانُي 

َ
يج $§

َْ
ت
َ
عمِ
ُ
ع او

َ
ل
َ
ي
ْ
ف هِ
َ
لاق
َ
ل 
َ
ه
ُ
م اي مْ

َ
ع
ْ

شر
ق ََ

ُ
يرَ
ْ

شا شٍ
ْ

تر
أ اوَُ

َ
غ
ْ
ف
ُ

كسَ
ُ
أ لا ،مْ

ُ
غ
ْ

ق نِي
َ
ن
ْ

ك
ُ
 مْ

ش اللهِا نَمِ
َ
ي
ْ
ئ
ً
ق نَِيب اي ،ا

َ
ب
ْ
م دِ
َ
أ لا فٍان

ُ
غ
ْ

ق نِي
َ
ن
ْ

ك
ُ
ش اللهِا نَمِ مْ

َ
ي
ْ
ئ
ً
أ لىإِ ،ا

َ
ن
ْ
لاق 

َ
ةمَطِاف اي 

ُ
نِب 
ْ

ممح تَ
?
 نِييلِسَ دٍ

ئشِ ام لِيام نْمِ
ْ

أ لا تِ
ُ
غ
ْ

ق نِي
َ
ن
ْ

ش اللهِا نَمِ كِ
َ
ي
ْ
ئ
ً
أ .يّرِاخكُا هُاورَ ا

َ
ي
ْ
أ 
َ
ن
$
ه
ُ
دَب 

َ
أ
َ
دِب 

ُ
ق ءِخ

َ
ليبِ

َ
أو هِتِ

َ
م هِِبرِاق

َ
ل نْ
َ
 مْ

ؤُي
ْ
نمِ نْمِ

ْ
ه
ُ
مو اللهِاِب نِاميلإِِل مْ

َ
ماء نْ

َ
تلِل نَ

$
عاطلاو نِاميلإِاِب كُِّسمَ

َ
 .تِاممَـلا لىإِ ةِ

E Et lorsqu’a été révélé le verset 124 de sourate ـــشلا ءارَعَـُّ  Ach-Chou^ara'  qui signifie : « Et 
avertis ton clan le plus proche », le Messager de Dieu لىص

:
ملسو هيلع هللا   était monté sur le mont 

As-Safa. Il s’était mis à appeler au point que les gens s’étaient rassemblés autour de lui, et 
il leur avait dit [rapporté par Al-Boukhariyy] ce qui signifie : « Ô vous, gens de Qouraych, 
rachetez-vous. Certes, je ne pourrai rien vous épargner du châtiment de Dieu. Ô vous, 
descendants de ^Abdou Manaf, je ne pourrai rien vous épargner du châtiment de Dieu 
–jusqu’à ce qu’il dise– Ô Fatimah, fille de د ممح

ّ  Mouhammad, demande-moi ce que tu veux 
de mon argent, mais je ne pourrai rien t’épargner du châtiment de Dieu » C'est-à-dire 
que le Messager de Dieu لىـــص

:
ملـــسو هيلع هللا   a commencé par appeler sa tribu et ses proches : il a 

appelé ceux qui n’avaient pas encore cru afin qu’ils croient en Dieu, et il a appelé ceux qui 
étaient déjà croyants en Dieu, à s’attacher davantage à la foi et à l’obéissance à Dieu jusqu’à 
la mort. 
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دابعِ
َ
عا اللهِا 

ْ
ل
َ
أ اومُ

َ
ن
$
لصِ 

َ
ة
َ
أ 
َ
ر
ْ
كمِاح

ُ
سمُـلا مُ

ْ
جم نْمِ يَنمِلِ

ُْ
ل
َ
قو ،تِابجِاولا ةِ

َ
عيطِ

َ
ة
َ
كلا نَمِ مِحِ$رلا 

َ
 رِِئاب

جمإِِب
ْ

سمُـلا عِا
ْ
ف يَنمِلِ

َ
ق
َ
د
ْ
مو ُّيرِاخكُا ىوَرَ 

ُ
س
ْ
ق مٌلِ

َ
لع اللهِا لِوسُرَ نْ

َ
ي
ْ
صلا هِ

ّ
ةلا
ُ
لا مُلاسّلاو 

َ
دَي 

ْ
خ
ُ

ل
ُ
نَلجا 

?
ة
َ
 

عطِاق
ٌ
أ ها 

َ
ي
ْ
دَي لا 

ْ
خ
ُ
ل
ُ
م اه

َ
لأا عَ

َ
كلِ يَنلِ$و

َ
ف هِِنوْ

ُ
ع
َ
ذ
$

ب
ُ

انامزَ 
ً
ق بِبَسَِب 

َ
عيطِ

َ
هحَِمرَ هِتِ

ُ
نإِ 

ْ
ل 
َ
ف مْ
َ
ع
ْ

ف
ُ

ق اللهُا 
َ
ن
ْ
ه
ُ
لاقو .

َ
 

ت اللهُا
َ
أ مۡتَُّۡلوََت نِإ مۡتُيۡسَعَ لۡهَفَ﴿ لىاع

َ
لۡٱ فِْ اودُسِفۡتُ ن

َ
tِأْ اوٓعُطِّقَتُوَ ض

َ
أ � مۡكُمَاحَرۡ

ُ
 نَيَِّلٱ كَِئٰٓـلَوْ

أفَ َُّ�ٱ مُهُنَعَلَ
َ

أوَ مۡهَُّمصَ
َ

أ ٰٓمَعۡ
َ
 $نهِدِلاوَْأو تِاّمَعلاو تِلاالخَكا ُبرِاقَلأا مُُه مُاحْرَلأاو 1﴾� مۡهُرَٰصَۡب

لأاو
َ
خ
ْ
لأاو لِاو

َ
ع
ْ
أو مِام

َ
 .مْهِدِلاوْ

Esclaves de Dieu, sachez que l’entretien des relations avec vos proches parents musulmans 
fait partie de l’ensemble des devoirs. La rupture des relations avec eux est un grand péché, 
selon l’unanimité des musulmans. Al-Boukhariyy et Mouslim ont rapporté que le Messager 
de Dieu لىـــص

:
ملـــسو هيلع هللا   a dit ce qui signifie : « N’entrera pas au Paradis [avec les premiers à y 

entrer] celui qui rompt les liens » c’est-à-dire qu’il sera châtié pendant un certain temps 
pour avoir rompu les liens avec ses proches parents musulmans, si Dieu ne lui pardonne 
pas. Aussi, Dieu لىاـــــــــعـــــــــت  dit dans sourate ــــــــــمــــــــــمح

ّ
د  Mouhammad ce qui signifie : « Si vous vous 

détournez, ne craignez-vous pas de semer la corruption sur terre et de rompre les 
relations avec vos proches parents ? Ce sont ceux-là que Dieu a maudits, Il les rend 
sourds et Il aveugle leurs vues. » Les proches parents visés sont par exemple les tantes 
maternelles et paternelles ainsi que leurs enfants, les oncles maternels et paternels ainsi que 
leurs enfants. 

تحو
َْ

ص
ُ

ل
ُ
قلا 

َ
عيطِ

َ
ة
ُ
خإِ 

ْ
ةوَ
َ
ق شِايحإِِب نِاميلإِا 

ُ
ل
ُ
لأا بِو

َ
ر
ْ
يو مِاح

َ
ن
ْ
مإِ اهيِرفِ

ّ
تِرب ا

َ
حلإِا كِْ

ْ
»إِ نِاس

َ
 في مْهِْ

جالحا لِاح
َ
لزِاجّا ةِ

َ
أ مْهِِب ةِ

َ
ت وْ
َ
ع لاِب ةِرَايزِّلا كِرْ

ُ
ذ
ْ
ف ،رٍ

َ
ل
َ
ن وْ
َ
لزَ
َ
عبَِب 

ْ
شلا مِحِرَ ضِ

$
خ
ْ

لزِان صِ
َ
ة
ٌ
ف 
َ
دخ ام

َ
يج 
َ
دِ
ُ
 ام 

أَي
ْ
ك
ُ

ل
ُ
أ 
َ
لَي وْ

ْ
ب
َ

أ سُ
َ
ي وْ
َ
س
ْ

ك
ُ

ممِ نُ
ّ
درَْب هِيقَِي ا

َ
شِلا 

ّ
حو ءِات

َ
صلا $ر

$
ي
ْ

ف فِ
َ

ك
َ

سر
ق ََ

َ
ل
ْ
هبَ
ُ
تِرب 
َ

نخإِ كِْ
َ
هو هِتِ

ُ
ه في وَ

َ
 لِالحا اذ

م
َ
ق عَ
ُ
د
ْ
لب هِِترَ

َ
ذ 
َ
كِل
َ
لعِو 

ْ
نكا Vِِابِح هِمِ

َ
يرَ لاو ،مٍحِرَ عَطِاق 

ْ
أ بَ
َ
ن
$
حمُـلا مَحِ$رلا 

ْ
جات

َ
ف 
َ
ن
ْ

ك
َ

ق سُِر
َ
ل
ْ
هبُ
ُ
هإِِب 

ْ
 هِحِِمرَ لِام

V
م َُ

َ
م عَ
َ
ع
ْ
فرِ
َ
ه Vِِابِح هِتِ

َ
 .هذِ

Chers frères de foi, cette rupture se produit en faisant ressentir la tristesse et le sentiment 
d’abandon dans les cœurs des proches parents. Et ce, soit en ne les soutenant pas 
financièrement alors qu’ils sont dans le besoin suite à une épreuve qui les afflige, ou bien 
en cessant de leur rendre visite sans excuse. Si l’un de ses proches parents est touché par 
une épreuve et ne trouve plus de quoi manger, des vêtements ou un logement, plus rien qui 
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le préserve du froid de l’hiver ou de la chaleur de l’été, et qu’on lui casse le cœur en 
s’abstenant de l’aider alors qu’il est dans cette situation tout en ayant la capacité de l’aider 
et en sachant sa situation, c’est une rupture des relations familiales. Et cela ne fait aucun 
doute que le cœur d’un proche parent qui est dans le besoin est brisé si un proche à lui le 
néglige en sachant qu’il est dans cette situation. 

ذإِ
َ

ن
ْ
ف 
َ
لصِ نْمِ

َ
أ مِحِ$رلا ةِ

َ
لأا اهُّي

َ
بحِ
$
ة
ُ
غخإِ 

َ
ت
ُ
ه
ُ
نعِ مْ

ْ
د
َ
جالحا 

َ
لزِاجا ةِ

َ
نمِو ةِ

ْ
ةرَايزِّلا اه

ُ
لأا في 

َ
ف
ْ
لأاو حِار

َ
ع
ْ
ك ،دِاي

َ
 ام

لأا في
َ
ح
ْ
نو نِاز

ُ
لا لِوزُ

ْ
غ åو بِِئاصمَ

َ
ير
ْ

ك اهِ
َ
لالحا هَِي ام

ُ
نعِ 

ْ
د
َ
ه åو ،ةِافوَلا 

َ
كَي لِالحا هِذِ

ُ
نو
ُ
قوَ ةِرَايزِّلِل 

ْ
ع
ٌ
 

أ
َ
ش
َ

د
ُّ
قو ،

َ
د
ْ
درَوَ 

َ
نايَب ثِيدَِلحا في 

ُ
ف 
َ

ض
ْ

ع$كحا في ةِاساومُـلا لِ
ْ
ح ةِيَزِ

َ
ي
ْ

ث
ُ
لاق 

َ
لوسُرَ 

ُ
لىصَ اللهِا 

$
يلع اللهُا 

ْ
لسو هِ

$
 ام مَ

م نْمِ
ُ
ؤ
ْ
ف نٍمِ

ُ
ع
َ
أ ىزِّ

َ
لاإِ ةٍبَيصِمُِب هُاخ

?
ك 
َ

بسُ اللهُا هُاسَ
ْ

ناح
َ
ه
ُ
ح نْمِ 

ُ
ل
َ
كلا لِ

َ
مار
َ
مايقِلا مَوَْي ةِ

َ
ة
1

ف ها 
َ

ك
َ
ي
ْ

ف
َ

نكا اذإِ 
َ
 

سمُـلا
ْ
ل مٍحِرَ اذ مُلِ

َ
ك
َ
ف ؟ 

َ
ي لا
ُ
ق
َ

صِر
دابعِ اوُّ

َ
ه في اللهِا 

َ
عاطلا هِذِ

َ
علا ةِ

َ
  ،ةِمَيظِ

Ainsi, parmi les choses qui permettent d’entretenir les relations avec les proches parents, 
chers bien-aimés, il y a de les aider lorsqu’ils sont dans le besoin suite à une épreuve qui 
les afflige. Par exemple en leur rendant visite les jours de joie et les jours de fête tout 
comme dans les jours de peine, quand s’abattent les épreuves ou en d’autres occasions 
comme en cas de deuil. Dans ce cas, la visite aura un effet plus fort. Il y a dans le ثيدح  
hadith ce qui montre le mérite de la solidarité lors des condoléances. En effet, le Messager 
de Dieu لىصـ

:
ملسـو هيلع هللا   a dit dans un ثيدح  hadith rapporté par Ibnou Majah : ce qui signifie : « Il 

n’y a pas un croyant qui présente ses condoléances à son frère suite à l’épreuve d’un 
décès, sans que Dieu هناحبس  lui fasse porter des habits d’honneur au Jour du jugement. » 
Alors que dire si ce musulman a un lien de parenté avec toi ? Ainsi ne fais pas preuve de 
manquement, esclave de Dieu, pour accomplir cette obéissance éminente. 

ف
َ
ق
َ
د
ْ
لاق 

َ
لوسُرَ 

ُ
لىصَ اللهِا 

ّ
لسَو هيلع اللهُا 

$
م مَ
َ

كا نْ
َ

ن
َ
ؤُي 

ْ
ف رِخِلآا مِوَْ�اوَ اللهِاِب نُمِ

َ
ل
ْ
لصِيَ

ْ
هحَِمرَ 

ُ
م ها 

ُ
ت
$
ف
َ

ع قٌ
َ
ل
َ
ي
ْ
 هِ

لاقو
َ
لىصَ 

$
ع اللهُا 

َ
ل
َ
ي
ْ
لسَو هِ

$
م مَ

َ
سر نْ

أ هُ?َ
َ
ن
ْ
ف 
َ
دمُ
?
ق في اللهُا 

ُ
سِوَيُو هِرِمُ

ّ
ع عَ

َ
ل
َ
ي
ْ
زرِ هِ

ْ
ق
َ
ه
ُ
ديَو 

ْ
ف
َ
ق عَ

َ
ن
ْ
ه
ُ
تيمِ 

َ
ة
َ
 ءِوُّسلا 

ف
َ
ل
ْ
لصِيَ

ْ
هحَِمرَ 

ُ
سمُـلا في مُكِالحا هُاورَ 

ْ
ت
َ
د
ْ
 .كرَ

Le Messager de Dieu لىـــــــص
:

ملـــــــسو هيلع هللا   a dit : ce qui signifie : « Celui qui croit en Dieu et en le 
Jour dernier, qu’il entretienne les relations avec ses proches parents. » La fiabilité de ce 
hadith fait l’objet de l’accord. De même, le Messager de Dieu لىـــــــــــص

:
ملـــــــــــسو هيلع هللا   a dit : ce qui 

signifie : « Celui qui aimerait que Dieu lui accorde un âge avancé, lui donne davantage 
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de subsistance et repousse de lui la mauvaise fin, alors qu’il entretienne les relations 
avec ses proches parents. » 

أ
َ
لأا اهُّي

َ
بحِ
$
ة
ُ
تخاطلا 

ُ
له 
َ
أ ا
َ

سر
ْ

أو رٌا
َ
ن
ْ
تéرَبَو رٌاثاءو رٌاو

ٌ
لصِو ،

َ
ة
ُ
ببَسَ مِحِ$رلا 

ٌ
لَلِج 

ْ
زرِّلا بِ

ْ
دو قِ

َ
ف
ْ
 ءِلاكَا عِ

�بََرلاو
َ
علا في ةِ

ُ
لو .رمُ

َ
ي
ْ

م سَ
َ
ع
ْ

ق نَى
َ
ع Vِِوْ

َ
ل
َ
ي
ْ
م مُلا$سلا هِ

َ
سر نْ
أ هُ$َ

َ
ن
ْ
ف 
َ
دمُ
$
با 

ق في َُ
ُ
أ هِرِمُ

َ
ن
$
ي 
َ
ق
ْ
ف اللهِا رَيدِ

َ
ت
َ
غ
َ

ير
عِب ُ$

َ
 لِمَ

عاط
َ
أ ،تِخاطلا نَمِ ةٍ

َ
ي
ْ
ل 
َ
ي
ْ

م سَ
َ
ع
ْ

أ ثِيدَِلحا نَى
َ
ن
$
ق 
ُ
نلإِا رَمُ

ْ
¬ا نِاس

$
V اللهُا هُءَاش يِ

داديَْزسَ َُ
ُ
تيَو 

َ
غ
َ

ير
عِب ُ$

َ
 لِمَ

عاط
َ
أ ،ام ةٍ

َ
أ وْ
َ
ن
$
تمَِتاخ 

َ
ه
ُ
تسَ 

َ
ت
َ
غ
َ

ير
عِب ُ$

َ
ه لِمَ

َ
عاطلا هِذِ

َ
أ ةِ
َ
لِت وْ

ْ
ك
َ
لا لَِب 

ْ
عمَ
ْ

أ نَى
َ
ن
$
نإِ اللهَا 

ْ
فوَ 

$
علا قَ

َ
ب
ْ
د
َ
ق لىإِ 

َ
 لِمَ

لِت
ْ

ك
َ
عاطلا 

َ
ف ،ةِ

َ
نإِ
$
ه
ُ
شيعِيَسَ 

ُ
م 
ُ
د
$
ة
ً
أ 
َ
ط
ْ

لوَ
َ
لِت نْمِ 

ْ
ك
َ
لا 
$

نكا تِي
َ
شيعِيَسَ 

ُ
نإِ اه

ْ
ل 
َ
ف مْ
َ
ف
ْ
ع
َ

ل
ْ
لِت 

ْ
ك
َ
عاطلا 

َ
أ .ة

َ
ي
ْ
نإِ 

ْ
 

ف
َ
ع
َ

ل
َ
ك 
َ
يسَ تِخاطلا نَمِ اذ

َ
لان
ُ
ك 
َ
�و اذ

َ
لا نَمِ اذ

ْ
نِ و ،ايازمَ

ْ
ل 
َ
ف مْ
َ
ف
ْ
ع
َ

ل
ْ
ه 
َ
ل تِخاطلا هِذِ

َ
لانَي نْ

َ
لِت 

ْ
ك
َ
لا 
ْ
 ايازمَ

�بََرلا نَمِ
َ
علا في ةِ

ُ
ناو رِمُ

ْ
تيمِ عِافدِ

َ
م ءٍوسُ ةِ

َ
ث
َ

لا
ً
ع اللهُاو 

َ
لأا في مَلِ

َ
ه لِزَ

َ
ل
ْ
فيَسَ 

ْ
ع
َ

ل
ُ
أ 
َ
ت اللهُا ءَاشو لا وْ

َ
أ لىاع

َ
ن
ْ
 

يح
َْ

ص
ُ

ل
َ
ع ام 

َ
ح مَلِ

ُ
ص
ُ

Vو
َ

هو .
َ
ق ام اذ

َ
ع هُرَ$ر

ُ
ل
َ
لو ،دِيحِوْ$كحا ءُام

َ
ي
ْ

لا سَ
ْ
عمَ
ْ

أ نَى
َ
ن
$
ي 
َ
ق
ْ
قو اللهِا رَيدِ

َ
ف هُءَاض

َ
ت
َ
غ
َ

ير
$
لَب نِا

ْ
 

كَي
ْ
ف
ُ
م رُ
َ

ف نْ
َ
ع
ْ
ت
َ
دقِ
ُ
ذ 
َ
كِل
َ
ت ،
َ
ق اللهُا لىاع

َ
ذ نْ
َ
كِل
َ
ع 
ُ
ل
ُ
ك ا�و

َ
 .ايًربِ

Chers bien-aimés, les actes d’obéissance ont des secrets, des lumières, une influence et des 
bénédictions. L’entretien des relations avec les proches parents est une cause pour obtenir 
une plus grande subsistance, pour être protégé d’une nuisance et pour avoir les bénédictions 
d’une longue vie. Sa parole لىص

:
ملسو هيلع هللا   qui signifie : « Celui qui aimerait que Dieu lui 

accorde un âge avancé » ne veut pas dire que la prédestination de Dieu changerait suite à 
l’accomplissement d’un acte d’obéissance. Le sens du ثيدح  hadith n’est pas que l’âge que 
Dieu a prédestiné à quelqu’un va augmenter et changer suite à son acte d’obéissance, ou 
que son terme va changer suite à tel ou tel acte d’obéissance. Le sens est plutôt que si Dieu 
accorde la réussite à l’esclave de faire des actes d’obéissance, Il le fait vivre plus longtemps 
que s’il n’avait pas fait ces actes d’obéissance. Autrement dit, s’il fait tel et tel acte 
d’obéissance, il obtiendra tel et tel avantage ; et s’il ne les fait pas, il n’obtiendra pas ces 
faveurs-là, que ce soit les bénédictions d’une longue vie, ou d’être épargné d’une mauvaise 
fin. Et Dieu sait de toute éternité ce que la personne fera ou pas, et Dieu لىاعت  veut de toute 
éternité que se réalise ce qu’Il a su que cela aura lieu. C’est cela que les savants du Tawhid 
ont décrété et le sens n’est pas que la prédestination et la destinée de Dieu changeraient. 
Bien plus, devient mécréant celui qui croirait cela. En effet, Dieu est exempt du 
changement de façon catégorique. 

أ
َ

أو مَاركِلا انَبابح
ُ
ن
َ
بِ
ّ
ه
ُ

ك
ُ
لب مْ

َ
أ 
َ
م
ْ
م رٍ

ُ
كاّيإِ مٍّهِ

ُ
قوُلاو مْ

ُ
عو
َ
ح في 

َ
شلا لِِئاب

$
ي
ْ
ف نِاط

َ
ديَ
ْ
ف
َ
ع
َ

ك
ُ
لِل مْ

ْ
ق
َ
ف" لِوْ

ُ
نلا
ٌ
 

ف ïِاذاء
َ

أ لا
َ
ف" ،"هُرُوزُ

ُ
نلا
ٌ
ف يِىرُوزَُي لا 

َ
أ
َ
أ ان

َ
ق
ْ

عطَ
ُ
ه
ُ
دِب "

َ
ع
ْ
لا ىوَ

ْ
ماعمُ

َ
ل
َ
لاِب ةِ

ْ
ثمِ
ْ
ف لِ

َ
نإِ
$
ه 
َ
ببَسَ اذ

ٌ
لِل 

ْ
 ،نِامرْحِ
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لوسُرَو
ُ
لىصَ اللهِا 

$
ع اللهُا 

َ
ل
َ
ي
ْ
لسَو هِ

$
ف مَ
َ
ق
ُ
لو
ُ
ل 
َ
ي
ْ

لصِاولا سَ
ُ
لاِب 

ْ
لو ئِفِكامُ

َ
لصِاولا ?نكِ

َ
م 
َ

لصَوَ نْ
َ
هحَِمرَ 

ُ
ق اذإِ 

َ
عطَ
َ

ت
ْ
 

 .يّرِاخكُا هُاورَ ها

Chers honorables bien-aimés, j’attire votre attention sur un sujet important : gardez-vous 
de tomber dans les pièges du chaytan qui vous incite à dire : « Untel m’a nui, alors je ne 
lui rends pas visite », « Untel ne me rend pas visite, alors je romps les relations avec lui » 
sous prétexte d’agir de la même manière, cela est une cause de privation du bien. Le 
Messager de Dieu لىـــــــــــص

:
ملـــــــــــسو هيلع هللا   a dit ce qui signifie : « Celui qui a le plus de mérite dans 

l’entretien des liens familiaux n’est pas celui qui rend la pareille. Au contraire, celui qui 
a le plus de mérite, c’est celui qui entretient les relations avec ses proches parents alors 
qu’eux les ont rompues avec lui. » 

هو
َ
ناذيإِ هِيفِ اذ

ٌ
أِب 
َ
ن
$
لصِ 

َ
ة
َ
ج$رلا 

ُ
لا مِحِ$رلِل لِ

$
ت لا تِي

َ
لصِ
ُ
ه
ُ
أ 
َ
ف
ْ

ض
َ

ل
ُ
لصِ نْمِ 

َ
هحَِمرَ هِتِ

ُ
لا 
$

ت تِي
َ

لصِ
ُ
ه
ُ
لأ 

َ
ن
$
ذ 
َ
كِل
َ
 نْمِ 

ح
ُ

س
ْ

لخا نِ
ُ
ل
ُ
¬ا قِ

$
يح يِ

ُ
بِ
ُّ
ه
ُ
Vوسُرَو اللهُا 

ج ُُ
َ
ف .ا

َ
قا
ْ
لمَ
ُ
لأاِب او

َ
خ
ْ

لا بِادلآاو قِلا
ْ
حمُ
َ
م
$
تو ،ةِ$يدِ

َ
ن$يزَ
ُ
للاِاِب او

ْ
 مِاتِز

ت اللهِا بِاتكِِب
َ
ف لىاع

َ
نإِ
$
ع ان$برَ 

َ
جو $ز

َ
ل
$
ف 
َ
ق
ُ
لو
ُ
 هَِ تَِّلٱِب عۡفَدۡٱۚ ةُئَِيَّّسلٱ Kَوَ ةُنَسَلَۡٱ يِوتَسَۡت Kَوَ ﴿ 

أ
َ

أكَٞ ةوَٰدَعَ ۥهُنَيۡبَوَ كَنَيَۡب يَِّلٱ اذَِإفَ نُسَحۡ
َ
أ هَِ تَِّلٱِب عۡفَدۡٱ ﴿ 1﴾¬ مٞيحَِ ٌّلِوَ ۥهَُّن

َ
 عِْفَدَك ﴾نُسَحۡ

غلا
َ

ض
َ

صلاِب بِ
$

بر
ْ
هَلجاو ،ِ

ْ
أ لِ
َ

ي$طلا يِ
ْ

غلاو شِ
َ

ض
َ

للِحاِب بِ
ْ
علاِب ةِءَاسلإِاو ،م

َ
ف
ْ
حلإِاو وِ

ْ
ف ،نِاس

َ
نإِ
$
ه 
َ
ؤُي اذ

َ
لِ
ّ

ف
ُ

ق 
ُ
ل
ُ
 ابًو

غيُو
َ

يِر
أ ُّ

َ
ح
ْ
لااو

ً
. 

Il y a en cela la déclaration qu’entretenir les relations avec les proches parents qui les 
rompent avec nous vaut mieux qu’entretenir les relations avec un proche qui les entretient 
avec nous. En effet, cela fait partie de l’excellence de comportement que Dieu agrée et que 
Son messager aime pour nous. Alors, œuvrez en suivant les qualités et les comportements 
du Prophète ممح

ّ
د  Mouhammad et embellissez-vous en vous attachant au Livre de Dieu لىاعت , 

car notre Seigneur لجو زّع
ّ  dit dans sourate تَۡلصِّـُف  Foussilat ce qui signifie : « Bonnes actions et 

mauvaises actions ne sont pas équivalentes. [Si quelqu’un agit envers toi de manière 
déplacée], repousse [sa nuisance] par une meilleure action [que la sienne] ; ainsi, s’il 
devait y avoir une animosité entre toi et lui, cela serait tel un protecteur, un renfort. »  

أ هَِ تَِّلٱِب ﴾
َ

نُسَحۡ عۡفَدۡٱ   ﴿ ('idfa^ bil-lati hiya 'ahçan) c'est-à-dire repousse sa nuisance par un 
meilleur acte que le sien, en repoussant la colère par la patience… le manque de sagesse –
c’est-à-dire l’imbécilité– par l’indulgence… la malfaisance par le pardon et la 
bienfaisance... En effet, tout cela rassemble beaucoup de cœurs et change beaucoup d’états. 
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Nous demandons à Dieu لىاعت و كرابت  de nous accorder un bon état et une bonne fin, ainsi qu’une 
mort sur la foi complète. Ayant tenu mes propos, je demande que Dieu علا

َ
ميظِ  Al-^Adhim me 

pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

ن
َ
س
ْ
أ
َ
ل
ُ
ت اللهَا 

َ
كرَاب

َ
تو 

َ
أ لىاع

َ
ن
ْ
قزُرَْي 

َ
ح ان

ُ
س
ْ

حو لِالحا نَ
ُ

س
ْ

لا نَ
ْ
ةافوَلاو لِآمَ

َ
لب 
ََ

أ .نِاميلإِا لِمِكا 
َ
ق
ُ
لو
ُ
ق 
َ
ه òِوْ

َ
 اذ

أو
َ
س
ْ
ت
َ
غ
ْ
لو لِي اللهَا رُفِ

َ
ك
ُ
 .م

 

 ةيناكخا ةبطلخا

نإِ
$
مَلحا 

ْ
د
َ
نح اللهِ 

َْ
دمَ
ُ
نوَ هُ

َ
ــس
ْ
ت
َ
نيعِ
ُ
ه
ُ
نوَ 

َ
ــس
ْ
ت
َ
ه
ْ
نوَ هِيدِ

َ
ــش
ْ

ك
ُ
غوَ ،هُرُ

َ
ع
ُ
ذو
ُ
شر نْمِ اللهِاِب 

أ رِوُُ
َ
غ
ْ
ف
ُ

ــس ــسوَ انِ
يَِ
ّ
أ تِائ

َ
ع
ْ
م ،اجِام

َ
 ن

ف
َ
ه
ْ
ف اللهُا دِ

َ
م لا
ُ

ـــــــض لِ
$
 V
موَ َُ

َ
ـــــــضُي ن

ْ
للِ
ْ
ف 
َ

V يَدِاه لا
ـــــــصلاوَ ،َُ

$
ةلا
ُ
ـــــــسلاوَ  ـــــــس لب مُلا$ يَِ

ّ
عوَلا قِدِاـــــــصلا دٍممح اندِ

ْ
 دِ

لأا
َ
خإِ لبو يِنمِ

ْ
يِبِ$جا هِِناو

ّ
ـسرْمُــــــــــــــــــلاو يَن ق اللهُا Ðَِرَوَ .ينلَِ

َ
أ نْ
ُ
م
$
لا تِاه

ْ
ؤمُ
ْ
يكَا لِاءوَ يَننِمِ

ْ
عوَ نَيرِهِا$طلا تِ

َ
 نِ

لخا
ُ
ل
َ
ـــشا$رلا ءِاف أ نَيدِِ

َ
Ï كَب

ْ
قو رٍ

ُ
قوَ رَمَ

ُ
ث
ْ
نام

َ
عليوَ 

َ
ٍِ
عوَ ّ

َ
لأا نِ

َ
مِئ
$
همُــــــــــــــــــــلا ةِ

ْ
ت
َ
أ نَيدِ

َ
Ïِ ح

َ
فينِ

َ
ة
َ
 عِِّيفِاـــشلاو كٍِلامو 

أو
َ

حم
دَْ

َ
عوَ 

َ
لأا نِ

َ
ــــــــــصلاو ءِاِ»وْ

$
أ .يَنلِحا

َ
م
$
عنَ ا

ْ
د
ُ
دابَعِ 

َ
ف هللا 

َ
ïِإِ
ّ

أ 
ُ
ــــــــــصو كيِ

ُ
غوَ مْ

َ
ف
ْ

ــــــــــ� تِب ِ
َ
ق
ْ
علا اللهِا ىوَ

َ
لِي
ِ
علا ّ

َ
 مِيظِ

ف
َ
يا
$
ق
ُ
 .هو

عاوَ
ْ
ل
َ
أ اومُ

َ
ن
$
أ اللهَا 

َ
م
َ
�رَ
ُ
أِب مْ

َ
م
ْ
ع رٍ

َ
أ مٍيظِ

َ
م
َ
�رَ
ُ
صلاِب مْ

$
لب مِلا$سلاوَ ةِلا

َ
ن 
َ
يِبِ
ّ
كلا هِ

َ
ف مِيرِ

َ
لاق
َ
 ََّ�ٱ َّنِإ﴿ 

أٰيَۚ بَِِّّلٱ ََ° نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ
َ
 ّلِصَ $مُه$للا µ﴾1 امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

يِسَ لب
ّ
ممح اندِ

$
لبو دٍ

ََ
يِسَ لِاء 

ّ
ممح اندِ

ّ
ك دٍ

َ
لصَ امَ

$
ي
ْ

يِسَ لب تَ
ّ
بإِ اندِ

ْ
يِس لِاء لبو مَيهِار

ّ
كرِابو مَيهاربإ اندِ

ْ
 

يِس لب
ّ
ممح اندِ

$
يِس لِاء لبو دٍ

ّ
ممح اندِ

$
ك دٍ

َ
�رَاب امَ

ْ
يِس لب تَ

ّ
يِس لِاء لبو مَيهاربإِ اندِ

ّ
نإِ مَيهاربإ اندِ

$
ك
َ
 

حم
َ
ديِ

ٌ
مج 
َ
ديِ

ٌ
ف ،
َ
ق
ُ
لو
ُ
ت اللهُا 

َ
أٰيَ﴿ لىاع

َ
 مَوَۡي º مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت
َ
tَامَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض 

 $مُه$للا رِفِْغاَف اَنءَخُد اََج ْبجَِتْساَف َكانوَْعَد ا$نإِ $مُه$للَا ،Ä﴾2 دٞيدِشَِ َّ�ٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ
ج
َ
ذ ا
ُ
ن
ُ
نبَو
َ
سِر وَ ا

ْ
فا
َ
أ في ان

َ
م
ْ
للا انرِ

$
ه
ُ
غا $م

ْ
لِل رْفِ

ْ
ؤمُ
ْ
لاوَ يَننمِ

ْ
ؤمُ
ْ
لأا تِانمِ

َ
ح
ْ
نمِ ءِاي

ْ
ه
ُ
لأاوَ مْ

َ
م
ْ
نُّ¦ا في انِتاء ان$برَ تِاو

ْ
 اي

ح
َ

نسَ
َ
ة
ً
ح ةِرَخِلآا åوَ 

َ
نسَ
َ
ة
ً
نقِوَ 

َ
ع ا

َ
باذ

َ
للا رِا$جا 

$
ه
ُ
جا $م

ْ
ع
َ
ل
ْ
ن
َ
ه ا

ُ
ةاد
ً
م 
ُ
ه
ْ
ت
َ
غ نَيدِ

َ
ير
لِاض َْ

ّ
م لاوَ يَن

ُ
لِضِ
ّ

للا يَن
$
ه
ُ
 $م
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سا
ْ

تر
ع ُْ

َ
كاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْ

ْ
أ ام انفِ

َ
ه
َ
م
$
نقِوَ ان

َ
شر ا

غ ام $َ
َ
ت
َ

خ
َ
ف$و
ُ

للا 
$
ه
ُ
جا $م

ْ
شلا زِ

$
ي
ْ
خ
َ
ق 
َ
ب
ْ
د
َ
هلا اللهِا 

َ
 $يرِرَ

حمرَ
َ

تا
ُ
ع اللهِا 

َ
ل
َ
ي
ْ
ق هِ

َ
ن
$
خ ا

َ
ير
دابعِ .اًْ

َ
نإِ اللهِا 

$
أَي اللهَا 

ْ
م
ُ
علاِب رُ

َ
د
ْ

حلإِاوَ لِ
ْ

تيِ وَ نِاس
َ
قلا يذِ ءِا

ُ
öرْ
َ

نيَوَ 
ْ

هى
َ

ع 
َ

 نِ

فلا
َ

ح
ْ

لاوَ ءِاش
ْ
نمُ
ْ

ك
َ
غيكَاوَ رِ

ْ
ظعَِي ،ِ

ُ
ك
ُ
ل مْ
َ
ع
َ
ل
$

ك
ُ
ت مْ
َ
ذ
َ

ك
$
ذا .نورُ

ْ
ك
ُ
علا اللهَا اورُ

َ
بثُِي مَيظِ

ْ
ك
ُ
شاوَ مْ

ْ
ك
ُ
دزَِي هُورُ

ْ
ك
ُ
 ،مْ

ساوَ
ْ
ت
َ
غ
ْ
ف هُورُفِ

َ
غ
ْ
ل رْفِ

َ
ك
ُ
ياوَ مْ

$
ق
ُ
يج هُو

َْ
ع
َ

ل
ْ
ل 
َ

ك
ُ
أ نَمِ مْ

َ
م
ْ
�رِ
ُ
مخ مْ

َْ
جرَ
ً
أوَ ،ا

َ
صلا مِقِ

$
ةلا
َ
. 

 


